
 

Talgild rokning – hvat er tað? 
Pdf-rokning við telduposti er ikki ein talgild rokning (e-rokning) 
At senda fakturar til kunda via teldupost, har fakturin er viðheftur sum t.d. pdf-skjal, er ikki at rokna 

sum elektronisk fakturering (talgild fakturering) í hesum sambandi. Talgild fakturering er her, at 

tað, sum tit skráseta og senda til almenna stovnin av upplýsingum, tað verður skrásett automatiskt í 

Búskaparskipan landsins: val av kreditori; av kontu pengar skulu rindast á; av gjaldsfreist; av 

fakturadegi; av upphædd við og uttan mvg; av persóni, ið hevur bílagt; av rekvisitiónsnummari; av 

møguligum fráboðanarteksti.  

Tað, sum bókhaldarin, sum fær tykkara rokning serveraða í Búskaparskipan landsins, skal gera, er at 

kontera og senda til tann, sum sigur gott fyri, at tað skal rindast út. Liðugt. 

Talgild rokning er eitt slag av sjálvavgreiðslu 
Mann kann tí siga, at talgild fakturering er eitt slag av sjálvavgreiðslu – sum eMvg og eSkatt – har 

almenni myndugleikin ger tað liðugt, sum tit hava lagt klárt at avgreiða. 

Tað er soleiðis, at hvørt ”ean-nr” (GLN nr) hongur á einum navngivnum bókhaldara, sum umsitur eitt 

ella fleiri stovnsbókhald. Tí kann eitt ”ean-nr” gott fevna um fleiri kundanummur hjá tykkum sum 

veitara. T.d. fatar Almannaverkið um nógv sambýlir, vardar verkstaðir, umframt skrivstovur. 

Talgild rokning verður viðgjørd í Rokningaverkgongdarskipanini 
Tú kemur at senda talgildu rokningina beint til ein ávísan bókhaldara, soleiðis at tey skulu ikki annað 

enn bóka tað, sum tú hevur sent. Senda til onkran at góðkenna (at vøra er røtt, nøgdin passar og 

góðskan tann avtalaða). Hesin persónur sendir rokningina víðar til ein, sum kann frígeva til 

útgjaldingar. 

Hvør veitari er skrásettur við eini gjaldsfreist – t.d. ”fakturadagfesting + 21 dagar”. Er ein rokning 

frígivin til útgjaldingar, rindar Gjaldstovan hesa í seinasta lagi 2 dagar fyri gjaldsfreist. Er gjaldsfreistin 

farin,  tá ið rokningin verður frígivin til gjaldingar, verður goldið í seinasta lagi næsta verkadag (”dagin 

eftir”). 

 


